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զոյն եւ կամ Աղսուս, Փրփրիչ, <<փրփրիճակ,
Լուադեղ>>: Այիզոն, յն. delZoov <<յաւիտե=
նակեաց>> բառն է, որով կ՝իմացուի մշտա=
կանաչ խոտ մը, լա. Sempervivum,

barbe (<<օօուք Արամազդայ>>: Ամիրտովլաթ
Jou=

(8 594) <<Սիմպերվիվու>> կը նոյնացնէ Գաու
նադմակիկ, Կաքվու արօտ, վայրի Աղոխ եւ
արաբ. Հայ ըլ յալում, թ. Ղայեա ղուրուղի,պ. Ապլուն բառերու հետ: Գաղիանոսի բա--ռերու մէջ Այիզոն թէ նախնաբար լուա-դեղ
նայն

իմացուած էր, կը մնայ վիճելի. յամեւդէպս մեր Մատենադարանի երկու ձե...ռագիրները միաբան կը կարդան լուսադեղ:
<<Ասորեակ. մի տեսակ

ճարճրուկ, լատ - eruca, փր.
թթու բանջար,

նօթ է Աճառեանին Գաղիանոսի
roquette>>.

Բառագրքէն,
ծա_

յառաջ բերուած Հայբուսակի մէջ: Կարեւորէր Գաղիանոսի Բառագրքէն յառաջամբողջական
ռին ճչգրիտ

տեղիքը. որ պիտի տար
բերել

մոն.
իմաստը: Կը գրուի հոն. <<Եւզո._

բա-

րեկ>>,
Ասորեակ>>,
Թ.

Թ. 1017. <<Եւղոմոն. Սու
Ասորեակ. կամ

892. դարձեալ <<Կարդամոմո(ն).
Սորեակ. կամ

Կոտինն, 1017. Կարդամոմոյ.
Դեղոց ունի,

Կոտիմն», Թ. 892:: Թարգմ,
1017): Ուստի

<<Ջրջիր:
Եւզոմոն

Ասորեկ>> (Թ. 892,
eruca T. եւ Կարդամոմոն,

- լատ -
Cardamomum. Кардарюром, լատ՝Cardamome կըդրուին Ասորեակին, եւ վերջինս

ղուգա-

կերէն
կը ներկայացուի Կոտեծնի: համազգի

Չիրչիր, զոր Գէորգ
Ջրջիր է պարս--

<<վայրի Մանանեխ. ի դպիր կը մեկնէ.
րեակ եւ Ասորեկ խարտա՛լի պէրրի>>: Ասու

րեկ համառօտուած
ունին նաեւ Սորեակ եւ Սու

ձեւերը:
Հայբուսակ

2650 Ջրկիր%
չի գիտեր Ջրջիր (թերեւս

բայց կը յիշէ (8պէտք
2658).

է Ջրջիր կարդալ).
տեմի տեսակ մի համարուած

<<Ջրջրուկ. Ջրկու
brium aquaticum, փ. Sisimbre.

է. Sysym-
mine amara>> (sicl). Ամիրտովլաթ,

կամ Carda-
յիշէ Ճարճիր մին 8 1886 կը
մին վայրի>>:ԻԻկ $ յարծուենիքն լինի, եւ
տիմն, որ է Ճարճիրն:

363. Ասորեկ, որ է Ջրկու
մայ, որ է Սամարաթ

8 1887. Ճարճիր
տինն: -- Ջրջիր ըլ յայնն. որ է Ջրկու

ըլ
բուսակի (8 1865)

Ճարճիր, համաձայն Հայ-ճրուկ, Ճրճրուկ ձեւերը.
առած են նաեւ Ճար-

չեն ինձ: տեղիքներ ծանօթ
Անդրիտակ.

321). Ինչպէս <<վայրի չաման. Բշկ.>> (Ա.
բուսակին անծանօթ

կը շեշտէ Աճառեան՝ Հայ-խեան կը նշանակէ իբրեւ
է բառս, եւ Ջախջա-

Թարգմանութևակէ անստոյգ բառ:դա՜յմոնալ. Ան Բեղող կը գրէ.
Անտրիտակ Անտրիտաև. |4. 892. Կարդամանա.

<<Կար--

րակուսի յն..
1017. Կենթագըէ
Кардаром, առանց տա-pic, լա - Cardamina, Карбариит, Карда-

սակ մը Կոտինն nasturtium. Cardamine, տեւեւ թէ աղացուած սերմը որուն թէ խոտն
սիրելի էր հին
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Պարսիկներուն: Թարգմանութիւնն Դեղոց
ունի նաեւ. Շաշկոկալ -(1017 Շակոկալ),
Անդիտակ. 892, 1017: Գէորդ դպիր դիտէ
պ. <<Շաշու. Է խոտ իմն, զորոյ զսեր#ն մասն
առնեն դեղորէից>>: Չգիտեմ նո՞յն է Ան-
տրիտակ եւ Անդիտակ:

Բաղբակ. <<Բաղբաք մի տեսակ բոյսէ... .>>, Ա. 927. Աճառեան կը համեմատէ
վրացերէն balba, մոլոքի, մոլոշ բառին հետ
Գաղ. Բառ. ունի Սպալոն բաղբաք. որ (է)
ջրաբագ, որ աղբերն լինի (1017). Սպեթ-
ղոն, Բաղբակ, որ է ջրաբաբ. որ յաղբեր
լինի (892). Հայբուսակի օրինակն ունի
Սպեթղոն, Բաղբակ, որ է Ջրաբար , որ յաղ-
բիւրն լինի>> (8 2639): Հայբուսակ կը գրէ
նաեւ. <<Բառգիրք մի զուգէ (Ջրաբաբն)

Molugo անուան, որ նշանակէ Փրփրեմի
տեսակ մի, որ չոր տեղուանք գտուի քան
ջրային>>: Երկու բառերուն ալ ճիշդ նշանա-
կութիւնը պիտի տայ յն. <<Սպալոն, Սպեթ-
լոն>>, բառը, որ հաւանօրէն աղաւաղեալ
ձեւն է բառին, որ է
լա. Chrysosplenium, տեսակ մը բոյս որ օգ-
տակար է փայծաղին :

Բարձուենեակ, մի տեսակ ծաղիկ է.
լա՝ abrotonum, ֆր. aurone - Ա. 1020 Ճիշդ
է որ Գաղիանոսի Բառգիրքը ունի. <<Աբրու
դինոն, Բարձունեակ>> (1017). Աբրոտինոն,
Բարձվենեկ (892), ուստի յն. AApporovov,
artemisia abrotanum Linn. եւ այսպէս ալ
մտած է գրականութեան մէջ. Ամիրտովլաթ(8 564) Բարձուենեկ, որ է Ղայսումն, որթ. լայս խոտս Ղուան չիչակի անուանէ. եւ
հո, Այոտանա ասէ>>: Գիտէ՝ նաեւ <<Գնդա-
ծաղիկ, որ է Ղայրսումն, որ է Բարձուե-
նեկն>> (8 615). դարձեալ <<Ղայըսում, որ է
Բացվենեկն. ինքն մանտր եւ մեծ կու լինի.եւ սպիտակ եւ դեղին այլ կու լինի... Ասած
է թէ ինքն Պարանճասիֆ ճասլալուն ցեղեւ
րուն է. եւ իր ծաղիկն քան զաւշնդրին ծա-
ղիկն լաւ է>> (8 1756): Թարգմանութիւնն
Դեղոց կը զանազանէ. Բրնջաս, Դեղին Բաց-

վենիկ, Կայծոս, Սպիտակ Բացվենիկ (892),
Բրջնաս Դեղին Բացվենեկ, Կայծոս, Սպիւ
տակ Բացվենեկ (1017):

Բարձուենեակ, զոր ժողովուրդը դեռ
այսօր պահպանած է Արարատեան բար-
բառին մէջ՝ Բաց մանուկի ծաղիկ, չէ
գալ. aurone ըսուածը, այլ Achillea Mille=
folium, գղ. Achillee, գերմ. Schafgarbe, որկը զանազանուի իւր գոյնովը եւ պէսպէս տեւ
սակներովը՝ Բ. դեղին A. doree, բ. սպի-
տակ A. sternuatoire կամ herbe a eternuer,նաեւ bouton dargent: Ժողովրդական
բժշկութեան մէջ կը գործածուի ի մէջ այլոցկտրուածք մը բուժելու. եւ այս պատճա=ռաւ կանուանեն (Էջմիածին) նաեւ Ղլիճօթի:

9. Ստուգաբանական մասը, նաեւ հրաւ
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մեկնութիւնները, կը
պարակի վրայ ծանօթ

այսպէս չգտայ ես
կարօտի դեռ լրանալու.

յիշուած Ամիճ բառինԲառարանիս մէջ
մեկնութիւնը, որ իւրR. von Stackelbergh WizKM,

Beitrage zur persischen Lexigogrg ase ըն-1903, աշխատութեան մէջ 48--49)
գտած է

դարձակ խօսած է այս մասին, եւ
Chus-

պահ լաւական ձեւը amic, պահուած
այս-rav-iKavatan и retak-ё բնագրին մէջ,

թադաւոր)պէս. <<Չորրորդ կը սիրէ (Խոսրով
(taruntar)հարցնել. Ո՞ր amic աւելի թարմ

բաւէ. նա--է. Մանուկն ըսաւ: յանուշակս է
պաստակի այս amicը թարմագոյն

համեղ է եւ փա-
սամոյրը (simor) աւելի մատակ
սեանի գլուխը դիւրամարս, բայց սառն եւ
(matak) եւ ստերջ եղնիկի հետ, որ

համեմա-
իւղալի է, չի կրնար որ եւ է amic կը
տուիլ>>: Եղիշէի խօսքերէն

աղատորեարի
բացայայտ

քիմ--
տեսնուի թէ նաեւ հայ

կրթուած էր պարս-
քին, որ ըստ ամենայնի

հաճելի էր երէի ամիճը:
կական ճաշակով, Ժամանա--

Ադիմ, յիշուած Միք. Ասորւոյ
նաեւ Ադեմ,

կագրութեան մէջ (գրուած բացատրու=
1870ի տպ. մէջ), չունի իւր է le
թիւնը: V. Langlois, Chronique de Michel

կը հա=
Grand, Venise 1868, էջ 126, ծն.4. հետ,
մեմատէ աս atima, solide, epais բառին

corde կամ
ծագած եբր. adina, fil, եւ արամ -

բնագիրը չունի
lien նշանակութեամբ: Ասորի

այս բառը: (միւս տպ. եկին)
- Զեհետ. <<Եւ կային զեհետք) երեւ

ընդ նմա զեհիդք (միւս տպ:էջ 334 եւ 1870,
սուն հազար 1871,

ունի հոս. trente
էջ 348): Ասորի բնագիրն mottawa a avan-
mille de ceux appelle484, ed. Chabot).
cerent avec eux (t. II, p. Բարհեբըէոս կը
Mottawa a. արաբ՝ բառս էին, որոնք
մեկնէ. <<ասոնք մարտիկներ եւ իրենց հաւ
տերազմի կերթային կամաւոր ոգեւորումէ,

ներշնչուած կրօնական Աստու-շուին,
կ՝երթան <<ի

ճանապարհն (անզ,որպէս թէ
կ՝առաջարկէ Langlois զիւծոյ>>: Անկէ
Զեհետ իմանալ <<կամաւոր

<<որէջ 251, ծն 6) zahid կը նչանակէ
նուիրելոյնուոր>> թէեւ արաբ.

յաշխարհէ վասն նաեւհրաժարեցաւ
Աստուծոյ»: Աճառեան կը- ետաժողովյիշէ

զանձն <<ջե ողովԱսողկան մէկ տեղիքը՝ <<եւտեւակաժ
խազկանօքն>> (տպ. <<ջե սրբագրութեամբ
խաղկօքն). Նորայրի խաղկօքն>>

եւ

կը կարդայ <<Չեհետաժողով Ես պիտի

կ՝իմանայ <<մոլլաների հաւաքուտ
Խազկօքն սրբազ,

ուրու=

առաջարկէի տպագրին կարդալ եւ իմա--
ինքն

թիւնն ալ ջնջել եւ ամբողջը
Խազկա

հօքն>> այս մու
նալ. <<Զեհետաժողով զօրաժողով
<<կամաւորներէ կազմուած
լեռանդներով>>: Ասողիկի Ձեռաւ

Խազկան ընթերցուածը է տպագրիչ-է
գրին զուր տեղ սրբագրուած

Նորայր
իմացած

ներէն <<խազկօք>>, զոր
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եւ Աճառեան ուղղած Խազմիկ:
Խազիկ ազգ.կազմուած է հաւանօրէն Խազ
Խազկան
(հմմտ. գինեխազութիւն) եւ _կան ածանցով

(հմմա. մոլի, մոլեկան), <<մոլեռանդ>>, <<մու

լեկան>>, «կրօնական մոլեգնութեամբ տաւեւ
րուած>> նշանակութեամբ. <<զեհետ>>

զիրար =
<<խազկան>> այս իմաստով կը գտնեն

նաեւ Խա...
Հաւանօրէն Խազկանի հետ նոյն է

Աճառեան
ընթերցուածը, զոր կը յիշէ

Հիանց Նոր վկաներէն:ստուգաբանութիւնը չէ
Բղջախոհ իւր կ՝իմանայ <<չարա-Հին Բառագիրքըգտած:

Եւ որովհետեւ բառս յատուկ է բա-
խոհ>>: հելլենաբան դպրոցին, կրնայ
ղարձակապէս

այն կեղծ բառերու շարքին
մտածուիլ թէ

որոնք կերտուած են նմանու-
վերաբերի, արուեստով. ուստի ողջևա-խոհ.
թեամբ եւ պղծ-աւխոհ < *բղձաւ
հակադրութեամբ Ծ-ի հնչափոխութիւնը
խոհ բղջախոհ:

բնական ճանապարհով,
ջւի չէ կատարուած

նման օրինակ ունինք գիր-
այլ արուեստով.< քերականութիւն,գրականութիւն < գաղափար

կաղապար
էր անշուշտ ապրիլ դեռ երկար

Հաճելի
հետ եւ վիճել էբառերու շուրջը

Աճառեանի ուր կը գտնուիմ այժմ, թոյլ
բայց միջավայրը, պարապմունքները:
չի տար շարունակել

հեռանամ
մեր

քաղցր տսլաւորու=
Պիտի Արմատական

Բառարանը

թեամբ: Բայց
սեղանիս վրայ ինձ ընկեր եւ

պիտի մնայ Եւ ո՞վ է որ չկարօտի այս-
խորհրդատու: եւ բարեկամի: Անոր

առաջնորդ
խոր-

պիսի ընկերի
պիտի ըլլան ուղղիչ եւ

լեզուաւհուրդները
անոնց , որոնք պիտի ընթանան

յառաջ. պիտիամէն ասպարէզի վրայ
լաբիւրինթոսը:գիտական

բանասիրութեան մեծ ԱշխատաւորինմխինՇնորհակալութիւնհատորներուն համար. մաղ-
մեզ ընծայած որպէս զի ոյժ առնու իր

թանքներ
ջերմագին

կամքը, յարատեւելու եւ
գրիչը, կորով իր

բարեաւ հոյակապ գործին
ի գլուխ հատորները:

հանելու
ԱԿԻՆԵԱՆ

մնացած Հ. Ն.

ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
ՄԱՏԵՆԱԳԻՏԱԿԱՆ

1929 ՏԱՐԻՈՅՆ ՀԱՄԱՐ

(Շաշունակումթիւն:)

ՀՆԱԳՐՈՒԹԻՒՆ

Բեզսոնով Ս. վ... Բրոնզէ արձա-
43. Սարիղամիշից - S եղե կա գիր Գ.

նիկներ Թ. 4 (1929), էջ 57--66 (հայերէն),
Ա՜ Ի՜, ռուսերէն՝ էջ 67--74: 15

Արձանիկ-
թուով՝նոյնը գտնուեր են 1917ին

ներս, որ
միայն 8 հատ կարողացած է Բեզ-

որոնցմէ
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սոնով գնել, կը համարի թէ Քրիստոսի
ծնունդէն յառաջ են, բայց խալդական գործչեն թուիր եւ ոչ ալ յունական աղդեցու=
թեան հետք կայ անոնց վրայ, հաւանաբար
հին հայկական արուեստի, հայերու հեթա-
նոսական շրջանին կը վերաբերին: Արձա-նիկներու տարազն ու գլխարկի ձեւը շատկը յիշեցնէ փռիւգականը, աւելի ճիշդ Փոքր
Հայքի արքաներու գլխանոցը:

44. Ղափանցեան Գը, եմ Նոր Բայազէտի
ոեսլագիր արձանագրութիւնը: Տեղեկաւգիր Գ. Ա. Թ. 4 (1929), էջ 75--108:
Արձանագրութիւնս կը վերաբերի Ռուսաս
առաջինի Սարդուրի որդւոյն: Գտած է Աւ-դալբեգեան 1927 թուին եւ հրատարակածնոյն Տեղեկագրի մէջ (Թ. 2,219). նոյնը նոր քննութեամբ հրատարակած

էջ 203--
նաեւ Ա. Քալանթար <<Օրագիր>> թերթինմէջ, 1927, Թ. 3, էջ 1--37 Այժմ Ղափանցեան կը փորձէ այդ արձանագրութեանպատմական նշանակութիւնն
յատկանիշներն ի ու լեզուական

45. Jerphanion
վեր հանել ու մեկնել:

langes G. de, S. J. - Me-d'Archeologie Anatolienne. Monumentsprehelleniques, Greco-Romains.Musulmans de Pont, de Cappadoce
Byzantins et

latie. Texte pp. 332, 120 Planches,
et de Ga-

Melange de IUniversite 60 figures.
Beyrouth, XIII (1928): St. Jos.,
մըն է, թէեւ փոքրասիական,

-- Սքանչելի գործ
կան, բիւզանդական եւ իսլամական

յոյն-հռոմէա_
կերտներ ու յուշա_
առնուած են, արձանագրութիւններ նկատի

երկրի մը
սակայն իբրեւ սահմանակից

մը, կարեւոր
հնագիտութեան

է նաեւ
նուիրուած գործ

մանց համար: հայագիտական ուս
46. Հին հայկականհիտ, Պարիս, Ա. (1929),

Մոզայիքներ: Անա_
Թ. 2,-- Ծանօթ Երուսաղէմեան էջ 18--20 :

լուսատիպ խճանկարներուհրատարակութիւնն
գրութիւնն է, որ կը ներկայացուի

ու նկարա_
արձանագրութիւններով, իրենցէ յիշատակարան Տեառն որոնք են. 1. <<Այս
ի ձեռն խնդրելոյ>>: Յակոբայ, որ եղեւ
ւոյն Շուշանկայ մօր

2. <<Այս դիր երանելԺԸ>>. 3. <<Վասն յիշատակի
Արտաւանայ, Հո ռի

գիտէ>>
ամենայն Հայոց, եւ փրկութեան

զորոց զանուանս Տէր
47. Բասմաջեան

ամենահին Կ. в. Հայաստանի

մաջեան
արթնո 1929,

արձանագրութիւնները:
Թ. 1, Զու_

թիւնները՝
կու տայ հետեւեալ

էջ 36--77: Բաս-

սողոմ...>> (622
1. Անիի Միջնաբերդի

արձանագրու-

գարանի եկեղեցւոյն
թուէն կը համարի): 2.

<<Ես Աբիւ
ամի Խոսրովայ...>> <<Երեսուն եւ

Բա_
3. Ալամանի եկեղեցւոյն՝(624--631 թուէն):

չորրորդ
թենմւոյ Հերակղի... Ես

<<Քսան եւ եւ--եւ Մարիամ իմ կին...>> Գրիգոր Եղուստը
(637էն): 4. Բա--
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գրեւանդի եկեղեցւոյն (Իւչքիլիսէ)՝ <<Ի ՁԳ.
թիւ քսան եւ մի ամւոյն աստուածապահ
Երակղի...>> (698էն): 5. Մրենի Մայր եկեւ
լացւոյն Կամսարականաց արձանագրու=

թիւնը (640 թուէն): 6. Տեկորի արձ., զոր
486 թուականէն յետոյ գրուած կը համարի:

48. Հնասէր Գ. Անհետացած հայեւ
րէն արձանագրութիւններ Կ: Պոլսոյ մէջ:
Բաղմավէ պ, 1929, էջ 359-362:

49. Հնասէր Գ. Հայ Գրականութիւնը
տապանաքարերուն վրայ (ԺԶ --Թ...................... Կ. Պու
լիս): Բազմավէ պ, 1928, էջ 339. 1929,
էջ 17, 43, 149, 229, 310: Կը ներկայացուին
ԺԶ.__Թ................... դարերէն կարեւոր տապանագիր-
ներ, հաւաքուած Կ. Պոլսոյ գերեզմանոց-
ներէն:

50. Քիւրտեան Նիւթեր Պուլկա=
րահայոց Պատմութեան համար, տապանա-
քարեր: Բազմավէս, 1929, էջ 12-17,
80--81, 112-116:

51. Թորգոմեան Վ. Պուլկարահայ
տապանագիրները: Բաղմավէ պ, 1929,
էջ 156: Ճշդումներ եւ ուղղումներ կ՝ընէ
Քիւրտեանի վերոյիշեալ գրութեան առթիւ:

52. 3. Ճշդումներ. Բ ազմա
վէ՛պ, 1929, էջ 251-252:-- Քիւրտեանի եւ
Թորգոմեանի գրութիւններուն առթիւ:53. Շրջիկ (Սիրունի 3. Ճ.) Անծա-
նօթ մարգարիտներ (Մոլդաւայի գերեզման--
ներէն): Հ այրենիք օրթ: (Բոստոն),
1929, Թ. 5321:

ԱԶԳԱԳՐՈՒԹԻՒՆ.ԴԻՑԱԲԱՆՈՒԹԻՒ

54. Macler Fr. Les Dew a --meniens. Parsifal- Iconographie
Danielique (= Petite Bibl. ArmenienneXII), Paris, 1929՝, Е. Leroux, էջ 127, 80,28 տախտակով: Իր գրքոյկին առաջին
մասին (էջ 1--60) մէջ ի մի հաւաքած էՍ. Գրքի այն տեղիքները, ուր հայ թարգ-
մանութեան մէջ <<դեււ>> դրուած է, ապա
յառաջ կը բերէ հայ Ձեռագիրներէ դեւերու
մանրանկարներ եւ այնուհետեւ կը համե-
մատէ զանոնք հայ ժողովրդական՝ դեւերու
մասին եղած աւելորդապաշտութեանն ու
ըմբռնումին հետ: Իսկ Բ. մասը, որ նուի
րուած է «Պարսիֆալ>>ի խնդրոյն, գրուած է
առթիւ Սմեկալի <<Պարսիֆալ Պարսի՞կ էր>>վերնագրով Յօդուածին, որ լոյս տեսած էNeues WienerJournal թերթին 1928,Սեպտ. 13 թուին մէջ, ուր Սմեկալ կու>
րուագծէ հարեւանցի գծերով այն կարծիքը,
զոր վերջերս Suhtschek հրապարակ դրած էր:Արդ M. այս վերջնոյս կարծիքն է, մեր
առջեւ կը պարզէ: Սուչեկի խուզարկու=

որ
թեանց համեմատ գերմանական Պարսիֆալ
աւանդավէպին բուն հայրենիքը Պարսկաս_տանն է, խաչակրութեանց օրով ԺԲ. դա
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րու երկրորդ կէսին հայազգի մը Kyot, ըստ -
Սուչեկի Գիւտ Սասո Լնցի մը, ըստ Մա-

կլէրի Գուիտոն (Լուսինեան ընտանիքէն)
Պրոնվանսալ բարբառին կը վերածէ այդ
Պարսկերէն գրուած՝ պարսկական աւանդաւ

վէպը: Այս թարգմանութիւնն է, զոր Wolf-
ram von Esc henbach իր առջեւ ունե-

ցած է: Գրքին Գ, մասը նուիրուած է Դա-
նիէլեան պատկերագրութեան ( (Iconogra-
phie), որուն ընդարձակ ուսումնասիրու=
թիւն կը խոստանայ կատարել ապագային

(էջ 83--127):
>, 55. Արշակունի Ա. S արօն-Սա

սուն, Մուրատ Պետրոսեան, էջեր Հայոց
Թօ-

նորագոյն պատմութենէն: Հալէպ տպ.
փալեան, 1929, էջ 280 : Զանազան Jo-
դուածներու հաւաքածոյ մըն է, որուն առաւ

ամ-
ջին մասին մէջ՝ էջ 10--96 Բաբախեան
փոփած- է՝ ծանօթ աղբիւրներէ քաղելով,

հայ ժու
Հայաստանի լեռներուն կապուած
ղովրդական աւանդութիւնները: Իսկ

Տարօնի
գրու=

թեան մնացած մասը ևո վերաբերի
եւ հայ

հերոսներուն՝ Մուրատ, Պետրոսեանի
կամաւորներու պատմութեան:

57) Macler Fr. Contes, le-

gendes epopees populaires
adaptesdArmenie. I. Contes, traduits 1928,

ou 80.
de I'armenien. Paris, Geuthner,Բազմավէպ,p. 162: Քննդ. Հ. Կ՛ Ք.;
1929, էջ 190:

57. Մելիքեան Սպիր. Հայ ժողե
Գամմաներ Ինստիվրդական

ղեկագիր Գիտ.
երգի

եւ Արուեստի
տուտի, Թ. 4 (1929), Երեւան, էջ 109--137=

գամ-
1. <<Հայ ժողովրդական երգը իր է

մայական կազմութեամբ պատկանում
հիմքը

քվարտայի եպոխային: 2. Նրանց
ընթաւ

կաղմող գամմաների ուղղութիւնն ական
Նում վար: 3. Մեր ժողովրդ -եր-
երգն

է վերից
դիատոնիկ է: 4. Գամմաներն

Դի-
կու

990/o
են բաժանւում Ա.

մեծ շրջանների եւ պենտատու
խորդ, Դիխորդ -- Տրիխորդ

շրջան: 5. Մեր
նիկայի, Բ. տետրախորդների գործաւ
երգերի սիրուած ամենից շատI են է:

ական
մէջ

տետրախորդը փռիւգակա...արեւելեան
6. Ամենից քիչ գործածականպարսկաւարաւ

է
տետրախորդը, որ ծնունդ է

Մեր եկեղեցա-
բական թէորետիկ մտքի: կազմում են ժաւ
կան երաժշտութեան հիմքըառհասարակ արեւ-
մանակի բիւզանդական, ծագումով
ելեան եկեղեցիներում իշխող, մինչդեռ
արդէն կուլտուրական գամմաները.կազմում են
մեր ժողովրդական երգի հիմքը (նախ-
զամմայի զարգացման այն

արդիւնք
արխայիկ

են բոլոր
նական) ձեւերը, որոնք բնազդական
հին եւ նոր ժողովուրդներիտնտեսական եւ
երաժշտութեան. կամ նման (էջ 136--137):

պայմաններում» ու-սոցիալական հետաքրքրական
Ցաւ է, որ Մ. իւր այս
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սումնասիրութիւնն այնպէս ծանրաբեռնած է
օտար բառերու յաճախակի կիրառութեամբ:

Լեւոնեան Հայ ժողու
վրդական եւ ուղական եր-
գերըու համեմատական տեսութիւն: Տեւ
ղեկագիր Գիտ. եւ Արուեստի Ինչ
ստիտոց Թ. 4 (1929), էջ 160--178:

Հայ
-

Կը խօսի հետեւեալ կէտերու
(պատմական

վրայ. 1.
ակ-

երգի վիճակն անցեալում
ժողովրդական եւ

նարկ մը): 2. Որոշում
Ժող: եւ աշուղ. երգ-

աշուղական երգի: 3.
հետ ունեցած առն-

եղանակների
Ազդեցութիւնների
միմեանց

հարցը:չութիւնը:4.
Չիթ-ունի Էջ մը Սաս-

59. տունէն, Ա. Սանասար ու Բաղ-
մանց

Կարկառի բարբառով Բ. Թլոլ-
Դաւաթ, Սպարկերտի բարբառով

Բազմա_

և
1929, էջ Հայու աղջիկ:

60- Չիթունիու խմբական: Հայ կոշ-
Պարերգ զոյգով

էջ 1394--1395 :նակ, 1929, S. - Հարս, հան վի-
61. Չիթունի

բարին, ծաղիկներուն լեզուէն:
ճակն ի Ամա լը (1929), Թ 2,
Հայրենիք յառաջ կը բերէ վիճակի
էջ 45--55--- նկարագրէ

Չ. սովորութիւններ:
երգեր ու կը

գրական ձեւով ներկայացուած
Նիւթն աւելի

դիտական: Հայկակ անէ քան ՊՊղոսեան Հ. Ե՛ -
քննա-

վիճակի
62. երգեր. Հայրենիք

վերլուծական
Ամս,

կան տեսութիւն մը: 85-97: Նիւթն է,
Է (1929), Թ.բովանդակութիւնը:

12, էջ 2. Երգեւ
1. Երգերու արուեստը: 3. Երգերու լե--

րու կաղմն ու
զուն: Վահանեան Գրու <<Սէր>>, <<Արեւըդ

1929,163.
եար...>> Հայ, Կոչնա կ,

օր սիրես և Ժողովրդական բանահիւսութենէ
էջ 1425:
երկու 3. քհնյ -- Գեղ-

64ar
երՍարհատեանահանսէրերից. <<Իմ

Լսավ Կոչն ակ, 1929,ջուկներիկո
եարին>>: Հայ, կուսական ս է--նարգիզ Հ այրենի ես ճամբորդէ9 111:

<<Դուն աղբիւր ես
<<Վարդավառիրերից.

Անդ > էջ 561: եկեր...>>եմ...>> <<Վարդավառ
ուխտ աւորը>>

էջ 986: - Das arm е-Անդ,
65- DzerunianOrient,

Н. xI (1929),
nische Lied. Der

Ընդհանուր ակնարկ
2, 133--138: --

եւ եկեղեցական եր-Nr. էժողովրդական
մը հայ
գերու վրայ: Հայ գուս ան-

66. Աբեղեան
նրանց մշակութային-ազգային

ները Հայրենիք
եւ օրթ... 1929, Թ.5170:

դերը: Չիթունի S. -- Վանայ1929,
Գու--

էջ67: Հայ Կոչնակ,
թաներգը:
1287-1288 : Gesange

68. Lach Robert. --
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russischer Kriegsgefangener.
III Bd. Kaukasusvolker, Abt.: Georgische
Gesange (Վրական երգեր). Transkription und
Ubersetzung der georgischen - Texte vonA. Dirr. Sitzungsberichte der Wiener Aka-demie d. Wiss., Phil.-hist. Klasse, Bd. 204.
Wien, 1928, 80 էջ 253.

69. Ծոցիկեան Ս. Ս. -- Վարդաւվառուց Հայ՝ Կոչնակ, 1929, էջ 879,882-883: - Կը նկարագրէ ընդհանրապէս
Վարդավառի ժողովրդական սովորութիւն_ները:

70 Պօղոսեան Հ. Ե... Հին Հայ ո՛նոր տարին: Հ այրենիք Ամս, Է(1929), Թ. 4, էջ 153-157:_ Հայոց նորտարին նուիրուած էր Արամազդի եւ Անա-հիտի՝ իբր Ամանորայ եւ Վանատրի դից:
71- Պօղոսեան Հ. ԵՒ Ոգելից ը մ.պելիքը Հին Բաբելացւոց եւ ՀինՀայոց քով: Հայրենիք Ամս, - Է(1928), Թ.1, էջ 81--87 :
72. Lehmann-Haupt С. F.Beitrage der Boscha.Journal of the Gypsy Lore Society.

SA. aus
3. Series.

,,The
1928, VII, Nr. Ili/ivi (Festschrift fur J. Samp-son), 1929, էջ 184-195.

73. Baumhauer Fr.
inschungen iber die HausformenFor-
bildungen

Georgien. Mit 6 Tafeln und 16 Ab-im Text. (Mitteilungen aus dem

Resume der wichtigsten
Leontius der Priester und Moses

schreiber.
Frage der Identitat der beiden

Khorenatzi.
Geschichts-

Die
Von P. N. Akinian. S. 381--404.Leontius hatteGeheiB eines Bagratiden,

sein Geschichtswerk auf
schrieben. Auch Moses namens Sapuh, ge-
ՀԱ seinem Gonner, den

hat einen Bagratiden
Dieser Sahak konnte der er Sahak nennt.
Sahak Aspet nicht sein.

um 482 gestorbene
und andere Umstande

da Moses Quellen
,<eschichte Armeniens*

die Entstehung der
hundert versetzen.

ins 8. und 9. Jahr-
Gonner um diese Zeit

Daher тиВ auch der
den

Die Suche nach dem
gesucht werden.

Verfasser die Genealogie
Gonner Sahak fuhrt

Linie,
besonders aber den Stammbaum

der Bagratiden,
hunderts

aus dem Getummel des
der Bagarat-

Asot, herauszulocken. Er
8. und 9. Jahr-

der
Sohn des Sahak, des nimm an, daB

Arabern
sich um 774 im Gleichgewichte

Sohnes Bagarat,
gehalten hatte. mit den

druckung des nach der Unter-Fursten eine fuhrende
Aufstandes der armenischen

spielt haben misse: der
Rolle in Armenien ge-der um 785 in DerbendSparapet Bagarat,

starb, misse ein

Museum fir Volkerkunde in Hamburg, XIL.)
Hamburg 1928, 40, էջ 91.

I 74. Scheftelowitz].--Die Zeitals Schicksalsgootheit in der in
dischen und iranischen Religion. Beitrage
zur ind. Sprachwissenschalt und Religions-
geschichte, պրակ 4.) Stuttgart, W. KohIham-
mer, 1929, 80,Hertel J.դրան Diel arische
Feuerlehre. - I. "Teil (= Indo-iranische
Quellen und Forschungen, Heft VI). Leipzig,
Hassel, :1925, 80, էջ 187. -- Քնն. Konig
F. W., Wiener Zeitschrift fir die Kunde des
Morgenlandes, 35 (1298), էջ 327--329 :
Հերտել իր խուզարկութեամբ այն եղրակա-
ցութեան կը հասնի, թէ կրակի վարդապլ--
տութիւնը արդէն արիական շրջանին, այս-
ինքն երբ տակաւին Հնդիկներն ու Պարսիկ-
ները չէին բաժնուած իրարմէ, գոյութիւն
ունէր... Սակայն այդ վարդապետութիւնն ոչ
թէ իսկապէս հրապաշտութիւն էր, այլ աւելի
լուսապաշտութիւն մը: Հերտել իր այս նոր
կարծիքը կը ջանայ հաստատել ժիր յաջորդ
գրութեամբ:

76-Hertel]. Methodederarischen Forschung (= Indo-iranische
Quellen und Forschungen, Beiheft zu Heft VI).
Leipzig 1926, 80, էջ 80. Քնն KonigF. ...., wIKM. 35 (1928), էջ 329--332.

Հ. Պ. ՏԷՐ-ՊՕՂՈՍԵԱՆ

Abhandlungen
Bruder von Asot, und Hripsime, die Frau
des Arcruniers Hamsa (Hamazasp), eine
Tochter Asots sein. Hiemit werden auch dieBrider Hripsimes, ..die Sohne Asots", Smbat,
David, Sahak, Musel, Bagarat, dem Hause
Asots gehoren, im Widerspruche der Behaup-
tung J. Marquarts, der sie fir die Sohne desAsot Msaker, des Sohnes Smbats, halt.

Dieser Asot, Sohn des Sahaks, war Furst
Sudarmeniens, er hatte den Sitz in Chlath und
starb um 804. Kurz nach seinem Tode (806)bekam die Herrschaft iber Armenien Asot,Sohn des Smbats, welcher seinen Sitz von
Kogowit nach Schirak verlegte; die SohneAsots zogen nach Siden, wo sie als Gau-
fursten in Taraun, Mokk Vaspurakan und
az-Zavazan (Anzavacik,, Kordrik) ihre Та-
tigkeit entwickelten.

Unter den Sohnen Asots werden beson-ders Hripsime, Bagarat und Sahak als klug,tapfer, fromm und gebildet gepriesen. Der
letztere war als Gaufurst az-Zavazans tatig.Dionysius von Tell-Mahre (bei Michel leSyrien, Chronique, III, p. 52--53, ed. Chabot)erzahlt von seinen Kriegen gegen die Kur-

danaje und arabischen Stamme (um 814 bis I

816) und hebt seine Tapferkeit und die From-
migkeit seiner Familie hervor. Hieraus ist
ersichtlich, daB Sahak seinen Hof wahr-

scheinlich in der Burg Kangvar hatte, wo
seine Gemahlin unter dem Schutze zweier
Monche ihr neugeborenes Kind ernahrte. Die
Monche sind dem Namen nach nicht genannt;

der erste von ihnen war ein Bruder der
Furstin, der zweite wird als ein Wackerer
gelobt, der mit einem Speere gegen die Feinde

be-losgeht, um die Furstenfamilie vor dem
drohten Tode zu retten.

In der Person dieses wackeren Monches
der(Priesters) will der Verfasser den Autor

dem,Geschichte Armeniens* sehen und in
erken-Fursten den Gonner Sahak Bagratuni

daB dieser
nen. Er neigt zu der Vermutung, iber az-Za-Monch, als Sahak die Herrschaft

eingeladen war,vazan bekam, von ihm dorthin
Landes und iber die

um die Geschichte des
schreiben. In seinerHerkunft der Armenier zu

sich die groBen EreignisseGeschichte finden
Sidarmenien. Die Tatsache,hauptsachlich

daB der Geschichtsschreiber
in den groBen

Bagratunier Smbat unter Artases I. samt

seiner Armee und den Sklaven nach Suden

ziehen und dort sein neues Haus orinden

laBt, bezeugt offensichtlich, daB ihm
Erbteil

am
Herzen lag, den Gonner an seinem

die , Ge-
stolz zu machen. Hienach muB

820 bzw.
schichte Armeniens* um 806 bis
810 geschrieben worden sein.

Als Autor der ,<eschichte Armeniens"
angegeben.

wird Moses Kh orenatzi
Die Echtheit dieser Benennung des Autors

aus
kann bezweifelt werden; sie konnte auch

WIKK,
einer zweiten Hand herruhren (vgl. Zeug-
37, S. 207 ff.). Da der Autor von sich

ge-
nis ablegt, daB ihm die Historiographie

so will er
maB seinen Neigungen lieb ist, friher mit
damit sagen, daB er sich schon

hatte. Aus
der Geschichtsschreibung befaBt

uns nur ein
dem 8. und 9. Jahrhundertit istund zwar Leon-
Geschichtsschreiber bekannt,Ahnlichkeiten,

die
tius der Priester. Die Schriften in neun
beide Schriftsteller in ihren den Ver-
Hauptpunkten aufweisen, fuhren

beide, Moses
fasser zu der Annahme, daB Personlichkeit
und Leontius, eine und dieselbe

die Echtheit der
sind; es sind keine Grinde,

(Ghevond) dem Zwei-
Benennung ,<Lontius* тиВ als Autor der
fel zu unterwerfen, somit

Leontius der Prie-
beiden Geschichtswerke
ster angesehen werden. seine Studien

Hiemit schlieBt der Verfasserder Hoffnung,
liber Leontius und Moses, in werde,
daB er bald die Gelegenheit ergreifennach ihrer
die Frage ,,Moses Khorenaleund literarischen
traditionellen Oberlieferung I
Bewertung untersuchen.

Der Islam in der armenisc Literatur. ,Der Aus-

zug aus dem K'ssun.= Herausgegeben von Bi-

-flly schof Babgen (Kilesserian). 405--442.

ՈՉ Bischof Babgen hat in Cod. arm. 1288
des Jakobus-Klosters in Jerusalem (vom

Jahre 1273), Bl. 231vo bis 2387, eine Ge-

schichte des Prophefen Mohammed entdeckt,
welche in der Handschrift den Titel tragt:
..Auszug aus dem K'asun.< Der Verfasser der

ist darin nicht namhaft gemacht; er
soll
Schrift

aber seine Ausfuhrungen einem Schuler
Mohammeds verdanken, der sich, nach seinem

Tode vor der satanischen Erscheinung be-

auf der Insel Kreta die Zuflucht
angstigt,
suchte. Hier begegnete ihm der Verfasser,

der alles, was er von ihm horte, niederschrieb.

Was eigentlich der Ausdruck der Oberschrift
bedeuten soll, kann der Heraus-

ist
geber nicht entziffern. Die Schrift selbst

Ani
dem Geschichtsschreiber Mechithar von

wohl bekannt, der in seinem Geschichtswerke
ohne

daraus groBe Auszige macht, P.
seine

N.
Quelle anzudeuten. Die Behauptung

den Historiker
Akinians, daB Mechithar findet В. un-
Sapuh hier zur Quelle hatte,

405
Soweit in der Einleitung (Sp.

haltbar. gibt der Herausgeber
bis 408). Im folgenden

nach Cod. 1288, indem er
den vollen Text

Mechithars dem Texte
auch die Auszige
gegenuberstellt.

Armenisches Wurzelworterbuch. Bd. 1-3.
Lex.-8".

Von

Н. Adjarian, Erivan, 1926--1930,

S. 482-498.
dasda die Mechitharisten

tha Seit 1837, herausgegeben haben, hat
groBe WorterbuchSorachforschung auf ihrem
die armenische

Fortschritte gemacht. Auch die
Gebiete groBe

hatte der Literatur mit neuen
Phitelo beegetragen. Weder die Resultate der
Texten noch die neuen Worter aus

Zu-Sprachforscher,Texten waren in einer
neuentdeckten dem breiten Publikum
sammenstellung
ganglich. Arbeit hat im stillen

Diese schwierige fir Linguistik an der
Н. Adjarian, Professor

in Armenien, durchge-
Erivaner Universitat

in sechs Banden geplanten
fuhrt. Von seinem stehen uns drei Bande
Wurzelworterbuch die
schon gedruckt vor. Eine Bienenarbeit,

hat.
dem Verfasser eine Lebensarbeit gekostet

dem Ge-
Adjarian war seit 35 Jahren auf

Wertvolle
biete der Sprachforschung

Wissenschaft von
tatig.

seiner
Arbeiten hat die

Hauptgewicht seiner
Feder erhalten. Das

er aber darauf, die ar-Iniersuchungen legte und denDialekte zu studierenmenischen der armenischen Sprache mit
Wortschatz
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